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  Důležitý cestující expresu Taurus


  


  I.


  


  VSýrii bylo zimní ráno, pět hodin. Na nádraží vAleppu stál unástupiště vlak vznešeně nazývaný Taurus expres. Skládal se zjídelního vozu, spacího vagónu advou obyčejných vozů.


  Uschůdků do spacího vozu stál mladý francouzský poručík vparádní uniformě akonverzoval smalým štíhlým mužem, zachumlaným až po uši, zněhož nebylo vidět nic než růžová špička nosu adva konce kníru vytočeného vzhůru.


  Ráno bylo mrazivé aúkol vyprovodit významného cizince nebyl právě záviděníhodný, ale poručík Dubosc se ho zhostil mužně. Zúst se mu sypaly zdvořilé věty ve vybroušené francouzštině. Ne že by tušil, oč vlastně šlo. Povídalo se pochopitelně ledacos, jako se vtakových případech povídá vždycky. Generál – jeho generál – byl vposlední době rozčilenější arozčilenější. Apak přijel tenhle cizinec, ten Belgičan, zřejmě až zAnglie. Uplynul týden – zvláštně napjatý týden. Potom se staly určité věci. Velmi významný důstojník spáchal sebevraždu, další rezignoval – některé tváře ztratily své dosud úzkostné výrazy, jistá vojenská bezpečnostní opatření byla zmírněna. Agenerál – ten konkrétní ajedinečný generál poručíka Dubosca – najednou vypadal odeset let mladší.


  Dubosc zaslechl kousek rozhovoru mezi ním atím cizincem. „Zachránil jste nás, mon cher,“ prohlásil generál procítěně amohutný bílý knír se mu při řeči chvěl. „Zachránil jste čest francouzské armády – odvrátil jste velké krveprolití! Jak vám mohu poděkovat, že jste vyhověl mé žádosti? Přijet ztakové dálky –“


  Na to onen cizinec (jistý monsieur Hercule Poirot) pronesl vhodnou odpověď, která obsahovala větu: „Cožpak bych si mohl nepamatovat, že jste mi kdysi zachránil život?“ Agenerál pronesl další vhodnou odpověď, vníž tuto dávnou službu prohlašoval za zcela nepodstatnou. Po dalších zmínkách oFrancii, Belgii, slávě, cti apodobných věcech se oba srdečně objali arozhovor skončil.


  Poručík Dubosc sice stále ještě nevěděl, oč vlastně šlo, byl mu ale svěřen úkol vyprovodit pana Poirota kexpresu Taurus, atak ho plnil sveškerým zápalem anadšením mladého důstojníka, který má před sebou slibnou kariéru.


  „Dnes je neděle,“ konstatoval poručík Dubosc. „Zítra, vpondělí večer, budete vIstanbulu.“


  Nebylo to poprvé, co se otom zmínil. Rozhovory na perónu před odjezdem vlaku mívají tendenci kopakování.


  „Je to tak,“ souhlasil pan Poirot.


  „Ahodláte se tam pár dní zdržet, že?“


  „Mais oui. Istanbul jsem dosud nikdy nenavštívil. Byla by škoda jen projet – comme ça.“ Názorně luskl prsty. „Nic mě nehoní. Zůstanu tam několik dní jako turista.“


  „La Sainte Sophie je velmi krásná,“ ujistil ho poručík, který ji nikdy neviděl.


  Po nástupišti se přehnal hvízdavý poryv ledového větru. Oba muži se zachvěli. Poručíku Duboscovi se povedlo nenápadně podívat na hodinky – za pět minut pět. Už jen pět minut!


  Měl dojem, že si jeho společník onoho pohledu všiml, atak se rychle zase vrhl do konverzace.


  „Vtuhle roční dobu moc lidí necestuje,“ podotkl avzhlédl nad sebe kokénkům spacího vagónu.


  „Je to tak,“ souhlasil pan Poirot.


  „Doufejme, že vpohoří Taurus neuvíznete ve sněhu!“


  „To se stává?“


  „Ano, už se to stalo. Letos ale zatím ne.“


  „Tak tedy doufejme,“ řekl pan Poirot. „Zprávy opočasí vEvropě jsou zlé.“


  „Velmi zlé. Na Balkáně je spousta sněhu.“


  „VNěmecku také, slyšel jsem.“


  „Eh bien,“ řekl spěšně poručík Dubosc, protože to vypadalo, že by mohla nastat další pauza. „Zítra večer vsedm čtyřicet budete vKonstantinopoli.“


  „Ano,“ kývl pan Poirot azoufale pokračoval: „La Sainte Sophie je velmi krásná, slyšel jsem.“


  „Skutečně, je nádherná.“


  Nad jejich hlavami se odsunula záclonka vjednom zkupé lůžkového vagónu aven vyhlédla mladá žena.


  Mary Debenhamová si od předchozího čtvrtka, kdy vyjela zBagdádu, moc spánku neužila. Nespala ve vlaku do Kirkúku, vmalém hotýlku vMosulu ani poslední noc vtomto vlaku. Už ji unavovalo převalovat se beze spánku vhorkém dusnu přehřátého kupé, atak vstala avykoukla ven.


  Tohle bude Aleppo. Nic kvidění, samozřejmě. Jen dlouhé, špatně osvětlené nástupiště, odněkud se ozývala vzteklá, hlasitá hádka varabštině. Pod jejím oknem dva muži hovořili francouzsky. Jeden znich byl francouzský důstojník, ten druhý malý mužík sobrovským knírem. Pousmála se. Ještě nikdy neviděla nikoho tak hrozně zachumlaného. Venku musí být pořádná zima. Proto asi ve vlaku tak strašně přetápějí. Pokusila se stáhnout okénko níž, ale nešlo to.


  Ke dvěma mužům přistoupil průvodčí lůžkového vagónu. Ohlásil, že vlak bude odjíždět. Monsieur ať si raději už nastoupí. Mužíček smekl klobouk. Ten má ale hlavu – jako vajíčko. Mary Debenhamová se musela pousmát ipřesto, že byla myšlenkami jinde. Takový směšný mužíček. Tenhle typ člověk prostě nemůže brát vážně.


  Poručík Dubosc právě pronášel svou závěrečnou řeč. Rozmyslel si ji předem ašetřil si ji na poslední minutu. Byla to velmi krásná anablýskaná řeč.


  Pan Poirot se nenechal zahanbit aodpověděl podobně.


  „En voiture, monsieur,“ pobízel průvodčí.


  Poirot svýrazem nesmírné neochoty vyšplhal do vagónu. Průvodčí nastoupil za ním. Pan Poirot zamával. Poručík Dubosc zasalutoval. Vlak sebou strašlivě trhl azvolna se rozjel.


  „Enfin!“ zabručel si pro sebe Poirot.


  „Brrrr,“ ulevil si poručík Dubosc, který si právě naplno uvědomil, jaká je mu zima…


  
    
  


  


  II.


  


  „Voilà, monsieur.“ Průvodčí dramatickým gestem předvedl Poirotovi krásy jeho kupé súhledně vyrovnanými zavazadly. „Tu malou valise jsem monsieurovi umístil sem.“


  Natažená ruka byla výmluvná. Hercule Poirot do ní vtiskl složenou bankovku.


  „Merci, monsieur.“ Průvodčí nasadil rázný avěcný tón. „Mám monsieurovy jízdenky. Také si vezmu pas, prosím. Monsieur přerušuje cestu vIstanbulu, je to tak?“


  Pan Poirot mu to potvrdil.


  „Mnoho lidí teď necestuje, předpokládám?“


  „Ne, monsieur. Mám jen dva další cestující – oba Angličany. Plukovníka zIndie amladou anglickou dámu zBagdádu. Potřebuje monsieur něco?“


  Monsieur si vyžádal malou láhev minerální vody Perrier.


  Pět hodin ráno je nešikovná doba knástupu do vlaku. Do svítání zbývaly ještě dvě hodiny. Poirot si dobře uvědomoval, jak málo se vnoci vyspal ajak úspěšně se vyrovnal schoulostivým posláním, atak se spokojeně uvelebil vkoutku ausnul.


  Když se probudil, bylo půl desáté, atak se vydal do restauračního vozu, aby si opatřil horkou kávu.


  Vté chvíli tam byl jen jeden další cestující, nepochybně ta mladá anglická dáma, okteré se zmiňoval průvodčí. Byla vysoká, štíhlá asnědá – odhadl ji na nějakých osmadvacet let. Poklidně výkonný způsob, jímž konzumovala snídani apřivolala číšníka, aby jí přinesl další kávu, vypovídal otom, že zná svět aje zvyklá cestovat. Na sobě měla cestovní šaty tmavé barvy znějaké tenké látky, velmi vhodné do vyhřátého vlaku.


  Hercule Poirot neměl co na práci, atak se bavil tím, že ji pozoroval, aniž by to dával najevo.


  Usoudil, že tato mladá dáma je ten typ, který se kdekoli dokáže osebe postarat. Působila výkonně avyrovnaně. Docela se mu zamlouvala přísná pravidelnost jejích rysů ajemná, bledá pleť. Líbily se mu lesklé, úhledné vlny černých vlasů ijejí oči – šedé, chladné aneosobní. Usoudil ale, že je až příliš výkonná, než aby byla tím, co nazýval „jolie femme“.


  Po chvilce vstoupil do jídelního vozu další člověk. Byl to vysoký muž mezi čtyřicítkou apadesátkou, štíhlý, snědý, svlasy na spáncích maličko prošedivělými.


  „Ten indický plukovník,“ usoudil Poirot.


  Nově příchozí se dívce mírně uklonil.


  „Dobré ráno, slečno Debenhamová.“


  „Dobré ráno, plukovníku Arbuthnote.“


  Plukovník se zastavil srukou na opěradle židle proti ní.


  „Nebude vám to vadit?“ zeptal se.


  „Samozřejmě že ne. Posaďte se.“


  „Já že při snídani se toho zrovna moc nenapovídá.“


  „To doufám. Ale nekousnu vás.“


  Plukovník si sedl.


  „Mládenče,“ přivolal ledabyle obsluhu.


  Objednal si vejce akávu.


  Pohledem na okamžik spočinul na Herculu Poirotovi, ale pak lhostejně přejel jinam. Poirot se vanglické mysli dobře vyznal, atak mu bylo jasné, co si plukovník asi pomyslel: „To je jenom nějaký zatracený cizinec.“


  Oba Angličané, věrni své národní povaze, skutečně nebyli příliš hovorní. Vyměnili si několik stručných poznámek, apo chvíli se dívka zvedla avrátila se do svého kupé.


  Uoběda ti dva znovu seděli spolu atřetího cestujícího si vůbec nevšímali. Rozhovor byl tentokrát živější než při snídani. Plukovník Arbuthnot hovořil oPaňdžábu aobčas položil dívce několik otázek oBagdádu – vyplynulo znich, že dívka tam zastávala místo guvernantky. Během rozhovoru zjistili, že mají několik společných známých, avdůsledku toho se ksobě začali chovat přátelštěji améně upjatě. Probírali starého dobrého Tommyho Nějak aJerryho Nějak jinak. Plukovník se ptal, jestli dáma jede přímo do Anglie, nebo jestli se bude zastavovat vIstanbulu.


  „Ne, jedu rovnou.“


  „Anení to trochu škoda?“


  „Projížděla jsem tudy před dvěma lety. Tehdy jsem vIstanbulu strávila tři dny.“


  „Aha, chápu. No, musím říct, že jsem rád, že pokračujete. Já totiž také.“


  Trochu neohrabaně se uklonil amírně se přitom začervenal.


  „Je chytlavý, náš plukovník,“ pomyslel si poněkud pobaveně Hercule Poirot. „Vlak je stejně nebezpečný jako cesta po moři!“


  Slečna Debenhamová vyrovnaně odpověděla, že to bude velmi příjemné. Její tón byl maličko káravý.


  Hercule Poirot si povšiml, že plukovník doprovodil dívku do jejího kupé. Později projížděli nádhernou horskou scenérií Tauru. Ti dva stáli spolu vchodbičce adívali se směrem ke Kilikijské bráně, když dívka náhle povzdechla. Poirot stál kousek od nich azachytil, jak tichounce řekla:


  „To je krása! Kéž bych – kéž bych –“


  „Ano?“


  „Kéž bych si to mohla opravdu užívat!“


  Arbuthnot neodpověděl. Hranatá linie brady se zdála být trochu tvrdší apochmurnější.


  „Ze všeho nejvíc bych vás rád viděl venku ztoho všeho,“ pronesl.


  „Mlčte, prosím. Mlčte.“


  „To je vpořádku.“ Střelil mírně podrážděným pohledem po Poirotovi. Pak pokračoval: „Ale vůbec se mi nelíbí představa, že jste guvernantka – že musíte skákat, jak pískají tyranské matky ajejich otravní spratkové.“


  Rozesmála se; znělo to jen slabounce hystericky.


  „Ale ne, to si nesmíte myslet. Utlačovaná guvernantka, to je už dávno překonaný mýtus. Ujišťuji vás, že naopak rodiče mají strach ze mě.“


  Dál už nemluvili. Možná že Arbuthnot se styděl za svůj výbuch.


  „Tady se hraje zvláštní komedie,“ řekl si Poirot


  Na tuhle myšlenku si měl později ještě vzpomenout.


  Ten večer asi opůl dvanácté dorazili do Konyi. Oba Angličané vystoupili aprocházeli se tam azpátky po zasněženém nástupišti, aby si protáhli nohy.


  Poirotovi docela stačilo pozorovat nádražní ruch okénkem. Asi po deseti minutách se ale přece jen rozhodl, že trocha čerstvého vzduchu by nebyla tak špatná. Pečlivě se připravil, zahalil se do několika kabátů ašál apřes elegantní boty natáhl galoše. Takto oblečen opatrně sestoupil na nástupiště a začal se po něm procházet. Došel tak až za lokomotivu.


  Na dvě neurčité postavy skryté ve stínu dodávky ho upozornily hlasy. Mluvil Arbuthnot.


  „Mary –“


  Dívka ho přerušila.


  „Teď ne. Teď ne. Až bude po všem. Až to bude za námi – pak –“


  Poirot se diskrétně odvrátil. Připadalo mu to zajímavé.


  Skoro by nepoznal chladný, věcný hlas slečny Debenhamové…


  „Zvláštní,“ konstatoval.


  Druhý den ho napadlo, jestli se ti dva snad nepohádali. Mluvili spolu velmi málo. Poirot si pomyslel, že dívka vypadá, jako by ji trápily nějaké obavy. Pod očima měla temné kruhy.


  Asi vpůl třetí odpoledne vlak náhle zastavil. Vedle kolejí se shromáždila skupinka mužů, kteří si ukazovali na něco pod jídelním vozem.


  Poirot se vyklonil aoslovil průvodčího lůžkového vozu, který spěchal kolem. Muž mu odpověděl, Poirot zase zatáhl hlavu, otočil se amálem se srazil sMary Debenhamovou, která stála přímo za ním.


  „Co se děje?“ ptala se trochu zadýchaně francouzsky. „Proč zastavujeme?“


  „Nic to není, mademoiselle. Něco pod jídelním vozem začalo hořet. Nic vážného. Už je to uhašeno. Nyní opravují škody. Žádné nebezpečí nehrozí, ujišťuji vás.“


  Udělala drobné, prudké gesto, jako by otázku nebezpečí považovala za zcela nepodstatnou.


  „Ano, ano, to chápu. Ale ten čas!“


  „Čas?“


  „Ano. Budeme mít zpoždění.“


  „To je možné – ano,“ přisvědčil Poirot.


  „Ale my si zpoždění nemůžeme dovolit! Vlak má přijet všest padesát pět, apak musíme překročit Bospor astihnout na druhé straně Orient expres vdevět hodin. Pokud budeme mít hodinu nebo dvě zpoždění, ujede nám přípoj.“


  „To je možné, ano,“ potvrdil Poirot.


  Zvědavě se na ni zadíval. Ruka, která držela madlo okénka, nebyla tak docela jistá, ataké dívčiny rty se chvěly.


  „Záleží vám na tom hodně, mademoiselle?“ zeptal se.


  „Ano. Ano, záleží. Já – já ten vlak musím stihnout.“


  Odvrátila se od něj azamířila chodbičkou kplukovníku Arbuthnotovi.


  Její úzkost se ovšem ukázala zbytečnou. Deset minut nato se vlak zase rozjel. Na nádraží Haydarpaşa dorazil jen spětiminutovým zpožděním, protože zbylý čas dohnal cestou.


  Bospor byl neklidný aPoirotovi se přeplavba vůbec nezamlouvala. Na lodi byl od svých spolucestovatelů oddělen auž se snimi nesetkal.


  Když vystoupili uGalatského mostu, najal si auto aodjel přímo do hotelu Tokatlian.


  
    
  


  [image: ]
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  Hotel Tokatlian


  


  VTokatlianu požádal Hercule Poirot opokoj skoupelnou. Pak přistoupil kpřepážce hotelové služby azeptal se, jestli tam nemá nějaké dopisy.


  Čekaly tam na něj tři, anavíc telegram. Při pohledu na něj Poirot maličko povytáhl obočí. Ten nečekal.


  Otevřel ho svým obvyklým pečlivým, neuspěchaným způsobem. Zřetelným písmem vněm stálo:


  „Vpripadu Kassner necekane doslo kvyvoji ktery jste predpovidal. Vratte se prosim okamzite.“


  „Voilà ce qui est embêtant,“ zamumlal Poirot podrážděně. Vzhlédl khodinám.
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